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Резюме. Статья направлена на введение в научный оборот малоизвестных ис-

точников, связанных с перепиской видного крымскотатарского общественного и 

культурного деятеля Асана Сабри Айвазова (1878–1938) с известным востокове-

дом-тюркологом, будущим академиком Владимиром Александровичем Гордлев-

ским (1876–1956). Впервые по автографам на тюркском языке публикуются три 

письма А.С. Айвазова, датируемые 1910, 1924 и 1925 гг. Выявлено также письмо 

1913 г., не включённое в настоящую работу. В статье представлены транслитера-

ция текстов с арабской графики и их перевод на русский язык. Публикация сопро-

вождается археографическим описанием источников. Авторы статьи, опираясь на 

источниковедческий анализ писем, дают комментарий по важным вопросам, за-

тронутым в переписке. На основе анализа писем рассматриваются отдельные ас-

пекты жизни А.С. Айвазова, связанные с его преподавательской, литературной и 

общественной деятельностью. Переписка позволяет проследить характер его свя-

зей с представителем российской тюркологии. Особое внимание уделяется раз-

мышлениям автора писем о реформе тюркской письменности и языка, получив-

шим дальнейшее развитие в его участии в дискуссиях о новом алфавите и деятель-

ности 1-го Всесоюзного Тюркологического съезда 1926 г. В статье также рассмат-

риваются сведения о крупном научном труде А.С. Айвазова, рукопись которого до 

настоящего времени остаётся не выявленной. Материалы переписки позволяют 

расширить представления об интеллектуальном наследии деятеля и его роли в 

культурной жизни крымскотатарского общества первой четверти XX в. 
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Abstract. The article aims to introduce into scholarly circulation little-known 

sources related to the correspondence between the prominent Crimean Tatar public and 

cultural figure Asan Sabri Aivazov (1878–1938) and the renowned Orientalist and 

Turkologist Vladimir Alexandrovich Gordlevsky (1876–1956). Three letters written by 

A.S. Aivazov, dated 1910, 1924 and 1925 are published for the first time from the origi-

nal autographs in Ottoman language. The letter from 1913 has also been identified, alt-

hough it is not included in the present study. The article provides transliterations of the 

texts from the Arabic script and their translations into Russian. The publication is ac-

companied by an archaeographic description of the sources. 

Drawing on a source-critical analysis of the letters, the authors comment on im-

portant issues raised in the correspondence. Based on the analysis of the letters, the study 

examines selected aspects of Aivazov’s life and work, particularly those related to his 

teaching, literary, and public activities. The correspondence allows us to trace the nature 

of his connections with the representative of Russian Turkology. Special attention is 

devoted to the author’s reflections on the reform of Turkic writing and language, which 

were further developed through his participation in discussions on the new alphabet and 

in the activities of the First All-Union Turkological Congress of 1926. The article also 

discusses information concerning a major scholarly work by A.S. Aivazov, the manu-

script of which has not yet been located. The materials of the correspondence broaden 

our understanding of the intellectual legacy of this figure and his role in the cultural life 

of Crimean Tatar society during the first quarter of the twentieth century. 
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Введение. В последние десятилетия в научный оборот активно вводят-

ся ранее не изученные документальные источники, выявленные в различ-

ных архивах и библиотечных фондах, касающиеся жизни и деятельности 

А.С. Айвазова [1; 2]. Их привлечение позволяет существенно углубить и 

расширить представления о его биографии и деятельности, рассматривае-

мых в контексте национальной истории. В первую очередь, здесь следует 

выделить эпистолярное наследие А.С. Айвазова, представленное его пись-

мами [9; 16; 20]. 

Как известно, эпистолярные источники имеют особую ценность не 

только применительно к реконструкции жизненного пути определенной 

личности или как разновидность личных документальных свидетельств. В 

целом они выступают важнейшим первоисточником для историко-

культурных исследований. Данные источники позволяют реконструиро-

вать факты биографии автора, выявить особенности его мировосприятия. 

Мы можем видеть научно-культурную среду, характер социальных и про-

фессиональных связей автора, проследить его реакцию на ключевые собы-

тия эпохи. 

Целью исследования является комплексный анализ писем А. С. Айва-

зова В.А. Гордлевскому, направленный на углубление представлений о его 

личности и творчестве. Задачи исследования включают: 1) рассмотрение 

писем в качестве источниковедческих текстов; 2) выявление их значения 

как источника по биографии и сфере интеллектуальной и культурной жиз-

ни рассматриваемого периода, 3) анализ содержащихся в переписке сведе-

ний о научных, литературных и лингвистических трудах А.С. Айвазова. 

 

Краткая источниковедческая характеристика  

писем А.С. Айвазова 

Источниковую базу составляют четыре письма А.С. Айвазова к 

В.А. Гордлевскому, хранящиеся в Архиве Российской академии наук 

(АРАН). В настоящей статье представлены три письма – 1910, 1924 и 

1925 гг. Четвёртое письмо датируется 1913 г. и написано в Бахчисарае. Оно 

представляет самостоятельный интерес, поскольку посвящено преимуще-

ственно вопросам фонетики и транскрипции1. В связи с этим письмо не 

                                                           
1 Письмо 1913 г.: АРАН. Ф. 688, Оп. 4, Ед. хр. 282.  
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вошло в настоящую публикацию; его анализ предполагается представить в 

отдельной работе. 

Хронологический порядок публикуемых эпистолярных документов 

следующий: первое, самое раннее письмо, отправленное А.С. Айвазовым 

из Алупки и датированное 12 мая 1910 г.; второе – письмо от 2 октября 

1924 года, отправленное из Симферополя2 и, третье, датируемое 29 декабря 

1925 г., также из Симферополя3. Письма написаны на тюркском языке 

арабским шрифтом. В ходе подготовки текста была осуществлена трансли-

терация с арабской графики на латиницу с сохранением характерных осо-

бенностей оригинала. Наряду с этим нами представлен их перевод на рус-

ский язык.  

Письма написаны на тюркском языке арабским шрифтом. В ходе под-

готовки текста была осуществлена транслитерация с арабской графики на 

латиницу с сохранением характерных особенностей оригинала. Наряду с 

этим нами представлен их перевод на русский язык. 

Письма сопоставимы по объёму: два из них (1910 и 1925 гг.) занимают 

не более одной страницы. Письмо от 1924 г. состоит из трёх страниц. Ав-

тографы написаны достаточно разборчивым почерком и находятся в хоро-

шей сохранности. Вместе с тем отдельные фрагменты рукописей не всегда 

поддавались однозначному прочтению, что обусловлено особенностями 

языка и стиля автора. Следует подчеркнуть, что индивидуальный стиль 

А.С. Айвазова заметно выделялся на фоне современников. На наш взгляд, 

прежде всего, мировоззрение и язык его письма формировались под влия-

нием образования, полученного в Турции, особенностей интеллектуальной 

и культурной среды начала XX в., а также многогранного характера его 

деятельности. В разные периоды своей жизни А.С. Айвазов был препода-

вателем новометодной школы в Алупке, занимался публицистикой и изда-

тельской деятельностью, сотрудничал с бакинскими газетами и журнала-

ми4. Выступал он как литератор и литературный критик. Всё это, по-

видимому, оказало влияние на формирование особенностей его стиля.  

Письма написаны на позднеосманском литературном языке и сохра-

няют характерные языковые особенности официального языка конца XIX – 

начала XX века. В их языке широко представлены арабские и персидские 

лексико-грамматические элементы. В текстах регулярно встречаются пер-

сидские изафетные конструкции (müsteşriqîn-i kirâm, elsine-i şarqiyye, zât-ı 

âlî и др.), арабские формы множественного числа (müsteşriqîn, elsine, 

                                                           
2 Письма 1910 и 1924 г.: АРАН, Ф. 688, Оп. 4, Ед. хр. 27. 
3 Письмо 1925 г.: АРАН. Ф. 688, Оп.4, Ед. хр. 378, Л. 32. 
4 В 1905–1907 гг. А.С. Айвазов тесно сотрудничал с выходившими в Баку га-

зетой «Хаят», издававшейся Али Гусейнзаде и Ахмедом Агаевым, а также журна-

лом «Феюзат», главным редактором которого являлся Али Гусейнзаде. 
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tecârib, teraqqiyât и др.), которые в османском языке воспринимались как 

самостоятельные книжные лексемы.  

Следует отметить, что стиль переписки намеренно выдержан А.С. Ай-

вазовым в высоком этикетном регистре, поскольку письма были адресова-

ны им известному тюркологу. Для обращения к адресату используются 

традиционные формулы вежливости и почтения (cenâbları, hazretleri, zât-ı 

âlî), а также комплементарные эпитеты (irfânperver – «покровитель знания, 

просвещённый»). Характерно, что подобные выражения являются устой-

чивыми элементами османского эпистолярного этикета и не всегда могут 

быть переведены буквально. 

Особенно ярко эти особенности проявляются в первом письме 1910 г., 

которое содержит просьбу о приёме на преподавательскую должность. Ав-

тор стремится представить себя образованным специалистом, свободно 

владеющим литературным, научным и официально-деловым османско-

тюркским языком. Два последующих письма написаны более простым 

языком, хотя и в них сохраняются отдельные элементы традиционного 

османского стиля. 

При переводе на русский язык основное внимание уделялось передаче 

содержания документов. Формульные выражения и отдельные арабо-

персидские конструкции в большинстве случаев передавались функцио-

нально, без сохранения их буквальной структуры. Пояснения в сносках 

приводятся лишь в тех случаях, когда соответствующие языковые особен-

ности имеют значение для понимания текста или его стилистики. Это поз-

воляет нам точно передать содержание источника и сделать текст более 

доступным для читателя. 

Необходимо отметить, что на момент написания первого письма 

В.А. Гордлевский был преподавателем турецкого языка и истории литера-

туры в Лазаревском институте восточных языков в Москве5. К моменту 

написания последующих двух писем он занимал уже должность профессо-

ра данного института [13, с. 78]. 

Письма публикуются полностью по автографам. Тексты приводятся в 

оригинале под нумерацией «Документ № 1», «Документ № 2», «Документ № 

3» и сопровождаются переводом на русский язык, выделенным курсивом. 

 

Первое письмо 

Первое письмо от 12 мая 1910 г., отправленное из Алупки, относится к 

сложному периоду в жизни А.С. Айвазова. В годы Первой русской рево-

люции он принимает активное участие в общественно-политической и из-

дательской деятельности. Так, в 1906 г. совместно с Абдурешидом Медие-

                                                           
5 Позднее был реорганизован в Московский институт востоковедения. 
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вым6 А.С. Айвазов начал издавать в Карасубазаре (ныне Белогорск) либе-

ральную газету «Ватан хадими» («Слуга отечества») (1906–1908) [1, с. 36; 

3, с. 23–48]. Газета поднимала вопросы национального образования, зе-

мельных прав, общественной жизни и других насущных проблем крымско-

татарского общества. Анализ сохранившихся и введённых в научный обо-

рот номеров газеты свидетельствует о том, что значительная часть публи-

каций принадлежала самому А.С. Айвазову, статьи которого нередко отли-

чались радикальным характером [10].  

Сведения о последующем периоде жизни крымскотатарского деятеля 

остаются в определённой степени противоречивыми. Согласно ряду источ-

ников, после наступления политической реакции в 1907 г. за антисамодер-

жавные призывы А.С. Айвазов был выслан за пределы Крыма7. Вместе с 

тем архивные материалы и другие документальные свидетельства позво-

ляют предположить, что значительную часть этого времени он всё же 

находился в Крыму, в частности, в Алупке8. 

Одновременно источники фиксируют пребывание А.С. Айвазова в 

Москве в 1909–1910 гг., где он давал частные уроки студентам Лазаревско-

го института восточных языков и посещал лекции в университете имени 

А.Л. Шанявского [18]. 

К этому периоду относится и письмо к В.А. Гордлевскому, в котором 

автор сообщает о возможной отставке одного из преподавателей Лазарев-

ского института восточных языков и предлагает свою кандидатуру на 

освободившуюся должность. По всей вероятности, речь идёт о преподава-

теле турецкого языка С. Г. Дзеруньяне9. В качестве одного из своих пре-

имуществ А.С. Айвазов подчёркивает наличие у него педагогического 

опыта. 

Фраза из письма «Moskvadan hîn-i infikâkimde…» («Когда я покидал 

Москву…») подтверждает его пребывание в Москве незадолго до написа-

ния письма. Данный факт также подтверждается перепиской А.С. Айвазова 

                                                           
6 Абдурешид Медиев (1880–1912) – педагог, крымскотатарский обществен-

ный и политический деятель, депутат Государственной думы II созыва от Таври-

ческой губернии. 
7 А.С. Айвазов возвращается в Крым только в 1913 г., попав под амнистию в 

связи с празднованием 300-летия дома Романовых [8. с. 336]. 
8 Так, в 1908 г. А.С. Айвазов подавал прошение на имя Таврического губерна-

тора об открытии в г. Карасубазаре и чуть позже в Ялте газеты «Крым седасы» 

(«Крымский голос»). Помимо этого, в 1910 г. он строил планы преподавания в 

Симферопольской татарской учительской школе (СТУШ), тогда же вел переписку 

из Алупки и т. д. [там же]. 
9 В тексте письма А.С. Айвазов указывает фамилию преподавателя как «Дезо-

рян». 
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с известным представителем азербайджанско-тюркской общественной 

мысли XX в. Али беем Гусейнзаде (1864 –1940) [9; 20]. Так, в письме от 23 

января 1910 г., отправленном из Москвы, он сообщает Али бею, что с ок-

тября 1909 г. проживает в городе и даёт частные уроки тюркского языка и 

истории тюркской литературы студентам Лазаревского института восточ-

ных языков. 

Вероятнее всего, А.С. Айвазов всё же был приглашён в Москву в каче-

стве преподавателя Лазаревского института восточных языков. Об этом 

свидетельствует документ Попечителя Одесского учебного округа от 2 

сентября 1910 г. № 29425, направленный инспектору Симферопольской 

татарской учительской школы. В нём сообщалось о полученной из Депар-

тамента народного просвещения заметке газеты «Русское слово» относи-

тельно недопущения преподавателя Лазаревского института восточных 

языков А.С. Айвазова к чтению лекций на курсах татарского языка в 

Симферопольской татарской учительской школе10. 

Дополнительным подтверждением пребывания А.С. Айвазова в 

Москве являются две открытки, отправленные им А. Гусейнзаде 9 октября 

и 14 ноября 1910 г. В одной из них указан адрес его проживания: Петров-

ский бульвар, д. 5, кв. 18 [9, с. 205]. Эти материалы позволяют с большей 

уверенностью говорить о нахождении А.С. Айвазова в Москве осенью 

1910 г. 

Таким образом, письмо к В.А. Гордлевскому, сопоставленное с други-

ми источниками, позволяет уточнить отдельные факты биографии А.С. 

Айвазова 1909–1910 гг., связанные с его пребыванием в Москве, препода-

вательской деятельностью и научными связями в востоковедческой среде. 

Однако многие обстоятельства данного периода его жизни по-прежнему 

нуждаются в дальнейшем изучении. 

Вместе с тем имеющиеся материалы свидетельствуют о том, что от-

ношения между А.С. Айвазовым и В.А. Гордлевским не ограничивались 

официальным общением, а со временем приобрели более доверительный и 

дружеский характер, что подтверждается их дальнейшей перепиской.  

 

Второе письмо 

Особый интерес в этом отношении представляют ещё два письма, да-

тированные 2 октября 1924 г. и 29 декабря 1925 г. В письме 1924 г. 

А.С. Айвазов отмечал: «Siziñle soñ defa görüştigimiz artıq 13 sene oluyor» 

(«Вот уже скоро 13 лет с того момента, как мы виделись в последний раз»), 

тем самым указывая на давний характер их знакомства и общения. 

                                                           
10 ГАРК. Ф. 111, Оп. 1, Д. 538, Л. 45.  
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Второе письмо было написано в период его работы ответственным 

секретарём-переводчиком при Крымском Центральном Исполнительном 

комитете. Оно относится к сложному времени становления Советской вла-

сти в Крыму и представляет интерес как источник, отражающий личное 

восприятие автором происходивших общественно-политических измене-

ний. В письме А.С. Айвазов писал: 

«Bu müdet zarfında pek çoq tarihî künler, aylar, derin iz bıraqmış vâqiya ve 

hâdiseler geçirdik ki, bunlar, şübhesiz benim hayat-ı husûsiyem ve ehval-ı 

sıhhiyem üzerine de icrâ-i tesir eylemiştir. Saçım, saqalım ağardı; şairane 

ta’bîrle söylersem, kumuş rengi kesb etti. Vucudım maddeten quvetten düşti. 

Faqat bütün bu tebeddülâte rağmen, içimde halâ qaviy, sarsılmaz, yılmaz, genç, 

dinç bir yürek çirpındığını his idiyürim» («За этот период мы прожили очень 

много исторических дней, месяцев, событий и происшествий, оставивших 

(такой) глубокий след, что они, без сомнения, конечно же, отразились на 

моей личной жизни и состоянии здоровья. Волосы и моя борода поседели, 

если выразиться поэтическим термином, приобрели серебряный цвет. Тело 

обессилело. Однако, несмотря на эти все изменения, я чувствую, что во 

мне до сих пор бьётся сильное, непоколебимое, несокрушимое, молодое, 

бодрое сердце»). 

Особую ценность представляет отражённая в письме оценка культур-

ных и языковых преобразований начала 1920-х гг. Письмо было написано в 

преддверии реформы тюркской письменности и перехода на латинскую 

графику. А.С. Айвазов затрагивает вопросы изменения тюркского алфави-

та, состояния литературного языка и орфографии, а также высказывает 

собственное отношение к процессу перехода на латинскую графику. Он 

отмечал: 

«Geçirmekte-yaşamaqta oldığımız içtimâî büyük inqılâb, Türk-Tatar hayatı, 

edebiyyâtı, yazısı, imlâsı ve dilinde de tebeddülât yapmıştır. Bugün Türk-Tatar 

matbu’âtı bir anarşi deviri keçirmektedir. Her muharrir kendine mahsus bir dil, 

bir üslûb, bir imlâ qullanıyor. <...> Bendeñiz pek çoq sahalarda yenilik 

tarafdarı bulundığıma ragmen dil, şive ve imlâ meselelerinde muhâfazakârım. 

<…> Tabîî, elifbâmızın qābil-i islâh olduğını ve islâh idilmesiniñ lüzumen 

baqıyorım. <…> Aceba, siz bu anarşiye nasıl baqıyorsıñız? Ve bu husustaki 

fikriñiz nasıldır?» («Проживаемая нами большая социальная революция 

также внесла изменения в тюрко-татарскую жизнь, литературу, письмен-

ность, орфографию и язык. Сегодня тюрко-татарская печать переживает 

период анархии. Каждый редактор использует свой особый язык, стиль, 

орфографию. <…> Несмотря на то, что я являюсь сторонником нововведе-

ний во многих сферах, в вопросах языка, диалекта и орфографии я консер-

вативен. <…> Конечно, я смотрю положительно на реформирование наше-
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го алфавита. <…> Как вы воспринимаете алфавит, получивший название 

“новый тюркский алфавит”?»). 

Приведённый фрагмент представляет интерес как свидетельство отно-

шения А.С. Айвазова к языковым реформам 1920-х гг. и отражает суще-

ствовавшие в крымскотатарской и тюркской интеллектуальной среде дис-

куссии по вопросам реформы письменности и литературного языка. 

Особую ценность письмо представляет в связи с содержащимися в нём 

сведениями о научных трудах А. С. Айвазова. В переписке он сообщает 

В.А. Гордлевскому о своей работе «Türk-Tatar dili ve edebiyatı tarihi» («Ис-

тория тюркско-татарского языка и литературы»), называя её крупнейшим 

произведением, написанным им после революции. Интерес представляет 

сообщение о предполагаемом объёме труда – около 1200 страниц, а также 

указание на невозможность его издания в тот период. 

Ранее сведения об этом труде были выявлены И.А. Керимовым [4, 

с. 12]. Так, в газете «Енъи дюнья» от 14 июня 1923 г. в статье, посвящён-

ной 25-летию литературной и педагогической деятельности А.С. Айвазова, 

упоминалось, что он работает над трёхчастным исследованием по истории 

тюркского языка и литературы. При этом отмечалось, что первая часть 

книги уже завершена и автор приступил к работе над последующими раз-

делами. 

К сожалению, дальнейшая судьба рукописи на сегодняшний день оста-

ётся неизвестной. Выявление этой работы позволило бы дополнить суще-

ствующие представления о вкладе А.С. Айвазова в тюркское языкознание 

и литературоведение. 

 

Третье письмо 

Особый интерес представляет третье письмо от 29 декабря 1925 г., в 

котором затрагиваются вопросы подготовки к 1-му Всесоюзному Тюрко-

логическому съезду. А.С. Айвазов выражал надежду на возможную встре-

чу с В.А. Гордлевским на предстоящем съезде, одновременно с сожалени-

ем сообщая о переносе его проведения на конец февраля 1926 г., «а воз-

можно, и на неопределённый срок». 1-й Всесоюзный Тюркологический 

съезд состоялся 26 февраля по 6 марта 1926 г. в Баку, где А.С. Айвазов 

принимал участие в составе крымской делегации11. Вместе с тем, насколь-

                                                           
11 В состав делегации из Крыма входило 7 человек: М. Недим, Б. Чобанзаде, 

И. Леманов, О. Акчокраклы, А.С. Айвазов, А. Одабаш и Я. Кемаль (Следует отме-

тить, что в некоторых исследованиях в качестве делегата от Крыма ошибочно 

представлен 8-ой делегат – Ш. Бекторе, тогда как на съезде он выступал предста-

вителем Дагестана) [7]. 
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ко известно, В.А. Гордлевский участия в работе съезда не принимал [7]. 

Тем самым подтверждается, что их встреча в итоге не состоялась.  

Из содержания письма следует, что в этот период А.С. Айвазов препо-

давал на восточном факультете Крымского педагогического института, 

куда был приглашён в конце сентября 1924 г.  

Письмо также свидетельствует о продолжении их переписки. В част-

ности, А.С. Айвазов писал: «Geçen sene yazdığım mektüplara cevap olaraq 

Seyid Ömer Turupçi arqadaşım vâsıtasıle bir kitabıñızı almıştım» («В качестве 

ответа на написанные в прошлом году мной письма получил вашу книгу, 

высланную через моего друга Сейд-Умера Турупчи12»). Это позволяет 

предположить, что переписка между А.С. Айвазовым и В.А. Гордлевским 

была более обширной и включала и другие автографы, пока не выявленные 

исследователями. Следует отметить, что ответные письма В.А. Гордлев-

ского в настоящее время нам также неизвестны. Учитывая обстоятельства 

последующих лет, нельзя исключать, что часть переписки и рукописных 

материалов А.С. Айвазова была утрачена. Известно, что уже в начале 1930-

х гг. он сообщал Джаферу Сейдамету13 о внимании к нему со стороны ор-

ганов НКВД [16]. Мы можем допустить, что в условиях усилившихся ре-

прессий часть его архива, включая письма и рукописи, могла быть уничто-

жена самим А.С. Айвазовым, изъята при обыске и аресте, либо утрачена по 

иным причинам. 

Размышления А.С. Айвазова о реформе письменности и языка, обозна-

ченные ещё во втором письме 1924 г., получили дальнейшее развитие в 

связи с подготовкой и проведением Тюркологического съезда.  

Как видно из ряда источников, первоначально А.С. Айвазов занимал 

достаточно осторожную позицию в вопросе перехода на новый алфавит. 

Об этом свидетельствует и письмо 1924 г., в котором он положительно 

оценивал возможность реформирования алфавита, одновременно подчёр-

кивая необходимость сохранения традиционной орфографии и преем-

ственности письменной культуры. 

Однако, здесь следует отметить, что участие А.С. Айвазова в дискус-

сиях вокруг языковой реформы заметно повлияло на его взгляды. Важное 

значение, на наш взгляд, имели обсуждения, развернувшиеся в Крыму ле-

том 1924 г. в связи с приездом азербайджанской делегации во главе с пред-

                                                           
12 Сейд-Умер Турупчи (1898–1928) – видный крымскотатарский обществен-

ный деятель, просветитель, журналист, переводчик [6, c. 139–140].  
13 Джафер Сейдамет (Кырымэр) (1889–1960) – писатель, крымскотатарский 

политик, один из лидеров крымскотатарского национального движения в началь-

ный период Гражданской войны. Занимал должность военного министра, а также 

министра иностранных дел Крымского краевого правительства генерала Сульке-

вича. В ноябре 1918 г. эмигрировал в Турцию [11, с. 165–166]. 
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седателем Комитета Нового Алфавита Самедом Агамалыоглы. В ходе 

встреч с крымскотатарской интеллигенцией и работниками просвещения, в 

которых принимал участие и «самый авторитетный сторонник арабского 

алфавита» А.С. Айвазов, обсуждались вопросы перехода крымскотатарско-

го народа на латинскую графику [17, с.153–165].  

Судя по сохранившимся сведениям, А.С. Айвазов первоначально опа-

сался, что проведение реформы без согласования между тюркскими наро-

дами может привести к разобщению тюркской письменной культуры [17, 

с. 157]. Не случайно позднее, выступая на 1-ом Всесоюзном Тюркологиче-

ском съезде, он подчёркивал необходимость сохранения культурного един-

ства тюркских народов: “Arqadaşlar, bu meselede öyle hareket idilmelidir ki, 

aramızda ayrılıq çıqmasın; aynı bir ırq, bir dil, bir qana mensüp Türk aqvamı 

parçalanmasın...” («Товарищи, в этом вопросе необходимо действовать так, 

чтобы между нами не возникло разногласий; чтобы тюркские народы, при-

надлежащие к одной расе, одному языку и одной крови, не оказались раз-

делёнными…») [15, с. 57]. 

После возвращения в Крым из Баку, А.С. Айвазов подготовил книгу 

агитационно-просветительского характера “Yeni yol” («Новый путь»), из-

данную в 1927 г. Крымским Центральным Комитетом Нового Алфавита 

[15]. В работе рассматривались вопросы истории письменности, реформы 

тюркско-татарского алфавита, новой орфографии и особенностей арабской 

графики. Отдельное внимание, в связи с задачами популяризации нового 

алфавита, уделялось вопросу возможности реформирования арабского 

письма. В издание также вошли выступления (речь) А.С. Айвазова и Б. 

Чобан-заде14, а также резолюция Тюркологического съезда по вопросу но-

вого алфавита15. 

В опубликованном тексте своего выступления А.С. Айвазов подробно 

останавливался на проблемах реформированного арабского алфавита. Он 

отмечал, что исключение ряда букв и искусственное изменение орфогра-

фии привели к разрыву между новой и прежней письменной традицией, 

вследствие чего люди, обучавшиеся по реформированной графике, уже не 

могли свободно читать тексты, изданные на старом алфавите. По призна-

нию самого А.С. Айвазова, это поставило его перед выбором: сохранить 

                                                           
14 Чобан-заде Бекир (1893–1937) – видный крымскотатарский учёный-тюрко-

лог, поэт, писатель [11, с. 201–206]. 
15 Стенографический отчёт Первого Всесоюзного Тюркологического съезда 

был опубликован в 1926 г. Однако выступления на тюркских языках, как правило, 

воспроизводились в сокращённом изложении, с передачей лишь основного содер-

жания докладов. Поэтому опубликованные в брошюре тексты выступлений 

А.С. Айвазова и Б. Чобан-заде представляют особый интерес как более развёрну-

тое отражение их позиций по вопросам реформы письменности. 
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арабскую графику вместе с традиционной орфографией или перейти на 

новый алфавит [15, с. 57]. 

Окончательное изменение его позиции было связано с работой Тюрко-

логического съезда. А.С. Айвазов писал: “Türkoloji Qurultayında kerek 

Qazan vekillerinden Alimcan Şaraf ve Alparof, kerek Qazakistan vekili 

Baytursın arqadaşlar ve digerleri tarafından ‘islah idilmiş’ elifbâ diye 

Qurultay’a taqtım idilen yigirmiden (20) fazla elifbâ projelerini ve bunlardaki 

çirkinlik ve qarışıqlığı kördükten soñra tabiatlıyle Yeñi elifbâya keçmeyi tercih 

ettim!..” («На Тюркологическом съезде, увидев более двадцати проектов 

«реформированного» алфавита, представленных как делегатами из Казани 

– Алимджаном Шарафом16 и Алпаровым17, так и представителем Казахста-

на Байтурсыновым18 и другими, а также увидев присущие этим проектам 

путаницу и многочисленные нелепости, я, естественно, предпочёл переход 

на новый алфавит») [15, с. 58].  

Данный фрагмент позволяет проследить причины пересмотра А.С. Ай-

вазовым своих прежних взглядов. Если ранее он выступал за сохранение 

реформированного варианта арабской графики, то после обсуждений на 

съезде пришёл к выводу о необходимости перехода на новый алфавит как 

более последовательного и практического решения. Следует учитывать, 

что дискуссии о латинизации разворачивались в условиях масштабных 

культурно-политических преобразований 1920-х гг. и рассматривались ча-

стью тюрко-мусульманской интеллигенции как научно и идеологически 

обоснованный путь культурного сближения, национальной консолидации 

и самоидентификации [5, с. 132].  

Заключение. Таким образом, выявленные письма позволяют более 

полно представить характер взаимоотношений А.С. Айвазова и В.А. Горд-

левского, которые, по всей видимости, выходили за рамки формального 

профессионального общения. Переписка свидетельствует о существовании 

устойчивых научных и личных контактов между ними. Материалы писем 

позволяют рассматривать их взаимодействие в контексте связей между 

представителями крымскотатарской научно-интеллектуальной среды и 

российского востоковедения первой четверти XX в. 

 

                                                           
16 Галимджан (Галимзян) Шараф (1886–1950) – татарский общественный и 

политический деятель, ученый-языковед. 
17 Гыйбадулла Алпаров (1888–1936) – татарский учёный-тюрколог, языковед, 

переводчик. 
18Ахмет Байтурсунов (1872–1937) – казахский просветитель, учёный-

тюрколог, общественно-политический деятель.  

http://www.millattashlar.ru/index.php/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4
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Документ № 1 

 

Alupka, 12 Mayıs 1910 

Çehârşenbih 

Müsteşriqîn-i kirâmdan19 Gordlevski cenâblarına. 

 

 rfânperver20 Efendi Hazretleri! 

Moskvadan hîn-i infikâkimde21 Lazarevski Mektebiniñ elsine-i şarqiyye22 

şu’besi mu’allimlerinden Dezoryan Efendiniñ istifâ verecegini işitmişdim. Bu 

haber sahîh ise tabîî ikinci bir mu’allime lüzûm görülecekdir. Bu hususda 

bendeñiz kendimi taqdîm ve teklif ide bilirim. Muallimlikde benim olduqça 

tecârib-i kesîrem23 vardır. Siziñ tasavvur ittiginiz teraqqiyâtı24 zât-ı âlîñizle25 

beraber inşâallah bendeñiz yapa bilirim. 

Her ne qadar Siz bendeñizi haqqıyle tanıyamadıñız ise de ben kendimi az 

vaqıt zarfında göstere bilirim. Zâten beni matbû’ât-ı  slâmiyye iyi tanımaqdadır. 

Ma’qûl görürseniz (Dezoryan) Efendiniñ yerini ben işğal iderim ve talebeleri 

memnun iderim ümidindeyim. 

Bâqî hayât ihtiramkârânemi ve esleme-i hâlisânemi taqdim ile cevabıñızı 

beklerim Efendim! 

Bendeñiz 

Hasan Sabrî Ayvazov 

Adresim: 

Алупка (Крым) 

Гассану Сабри Айвазову 

 

Алупка, 12 мая 1910 

Среда 

Его высокоблагородию досточтимому востоковеду Гордлевскому. 

 

                                                           
19 Müsteşriqîn-i kirâm – перс. изафетная конструкция; букв. «досточтимые 

востоковеды» (müsteşriqîn – араб. мн. ч. от müsteşriq, «востоковед»; kirâm – 

«почтенные, благородные»). 
20  rfânperver – досл. «покровитель знания (просвещения)». 
21 Hîn-i infikâkimde – букв. «в момент отбытия, отъезда». 
22 Elsine-i şarqiyye – букв. «восточные языки»; официальное обозначение от-

деления восточных языков. 
23 Tecârib-i kesîre – букв. «многочисленные опыты (опытности)» или «обшир-

ный опыт»; араб. мн. ч. от tecrübe. 
24 Teraqqiyât – араб. мн. ч. от terakkî; «успехи, достижения, развитие». 
25 Zât-ı âlîñiz – традиционная формула почтительного обращения: букв. «Ваша 

высокая особа». 
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Многоуважаемый господин учёный! 

Когда я покидал Москву, слышал о том, что один из преподавателей 

Лазаревского института восточных языков Дезорян26 подаёт в отставку. 

Если эта новость правдива, конечно же, возникнет необходимость в дру-

гом преподавателе. В этом случае я могу рекомендовать и предложить 

себя. У меня есть достаточно большой опыт в преподавании. С божьей 

помощью, с таким выдающимся учёным, как Вы, я смогу оправдать Ваши 

ожидания и достичь намеченных Вами результатов. 

Даже если Вы действительно не слышали обо мне, я в короткий срок 

смогу проявить себя. Меня хорошо знают мусульманские издательства. 

Если посчитаете нужным, я надеюсь, что займу место господина Дезоря-

на и оставлю довольными студентов. 

Долгой жизни, с искренними пожеланиями крепкого здоровья жду от-

вета, Господин! 

 

С уважением, 

Асан Сабри Айвазов 

Мой адрес: 

Алупка (Крым) 

Гассану Сабри Айвазову. 

 

 

Документ № 2 

 

2 teşrin-i evel 1924  

Aq- Mescit. Qırım. 

 

Pek mühterem Vladimir Gordlevskiy efendi!  

Siziñle soñ defa görüştigimiz artıq 13 sene oluyor. Bu müdet zarfında pek 

çoq tarihî künler, aylar, derin iz bıraqmış vâqiya ve hâdiseler geçirdik ki, bunlar, 

şübhesiz benim hayat-ı husûsiyem27 ve ehval-ı sıhhiyem28 üzerine de icrâ-i 

tesir29 eylemiştir. Saçım, saqalım ağardı; şairane ta’bîrle söylersem, kumuş rengi 

kesb etti. Vucudım maddeten quvetten düşti. Faqat bütün bu tebeddülâte rağmen, 

içimde halâ qaviy, sarsılmaz, yılmaz, genç, dinç bir yürek çirpındığını his 

idiyorım.  

                                                           
26 По всей вероятности, А.С. Айвазов имеет в виду преподавателя Лазаревско-

го института восточных языков С.Г. Дзеруньяна. 
27 Hayat-ı husûsiyem – «моя личная (частная) жизнь». 
28 Ehvâl-i sıhhiyem – «состояние моего здоровья». 
29 İcrâ-i tesir – букв. «осуществление воздействия», «оказание влияния». 
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 şte bu yürektir ki, beni yenilikten, gençlikten, gençlik ceryânından 

ayırmıyor, yeni edebî ve ilmî aqıntılar, yeni edib ve şâirlerle alâqadar itmeden 

hâli qalmıyor. 

Geçirmekte-yaşamaqta oldığımız içtimâî büyük inqılâb, Türk-Tatar hayatı, 

edebiyyâtı, yazısı, imlâsı ve dilinde de tebeddülât yapmıştır. Bugün Türk-Tatar 

matbu’âtı bir anarşi deviri keçirmektedir. Her muharrir kendine mahsus bir dil, 

bir üslûb, bir imlâ qullanıyor. Kimi latin hurûfatın qabûlünı ileri sürüyor, kimi 

Türk-Tatarcayı güyâ qolaylaştırmaq içün elfâz ve kelimât-ı arabîyeyi ğāyet 

külünç bir şekle qoyuyor... 

Aceba, siz bu anarşiye nasıl baqıyorsıñız? Ve bu husustaki fikriñiz nasıldır? 

Lütfen, bildirseniz, çoq memnûn ve müteşekkir olurdım.  

Bendeñiz pek çoq sahalarda yenilik tarafdarı bulundığıma ragmen dil, şive 

ve imlâ meselelerinde muhâfazakârım. Türkçeye kirmiş arabî, farsî kelimelerin 

bugün aldıqları çirkin şekillere qarşı adeta ağlanıyorım! Tabîî, elifbâmızın qābil-

i islâh olduğını ve islâh idilmesiniñ lüzumen baqıyorım. Hatta bu hususta Türk-

Tatar matbu’atında yigirmi bir seneden beri pek çoq maqaleler yazdım. Bu sene 

de "Dil ve imlâmızın islâhı etrafında" serlevhayle "Yeñi dünya"da bir silsile-i 

maqalât neşir ittim. Manzûrunız olmamışsa lütfen bildirirseñiz taqdim iderim. 

Manzûrunız olmuşsa fikriñizi yazıñız.  

Ben nedense bir gün töremiş yarım-yamalaq muharircikler etrafından 

yayılmaya qalqışılan « slâhat» ceryânınıñ hiç bir iz bıraqmadan quruyıp 

gidecegine inanıyorım. Acebâ, bu îmânımda haqlımıyım?.. 

Qırımda az-çoq hâtırı sayılacaq muharrirlerimizden Osman Aqçoqraqlı 

efendi de bu ceryâna qapılmıştır. Hele latin, rus, gûrci harflerinden mürekkep 

azerbaycanlılar tarafından tertib idilerek kendisine "Yeñi Türk elifbesi" namı 

verilen elifbâya nasıl baqıyorsıñız. Azerbaycan Merkezi  crâî Komitesi reisi 

Qırıma keldikten soñra genç profesörimiz Çoban-zade effendi de o elifbâyi 

qabul itmiştir. Ben gerek şive, gerek imlâ hususına bugünki muharrirlerin 

fikirlerine iştiraq idemiyor reddideyecegim. 

Afu idersiñiz. Ğaliba başıñızı ağırttırdım. [...geliyorım]: ben qaç seneden 

beri Qırım Merkezi  cra Komitesi nezdindeki tercime qalemi mes’ûl 

serkâtibiyim, burada çalışıyorum. Bu künlerde Qırım Dâr-ül-fünûn Şarq 

fakültesine talimlik ke da’vet olundım. Bu da’veti qabûl ittim. Yaqında derslere 

başlayacağım. Eger sizde (Yegliçka) kitâbından fazla nusha var ise yahud satın 

[almaq] mümkün ise, lütfen benim içün bir dane alıp gönderiñiz. Ruslara ders 

vermek içün elimde bir руководство30 yoqtır. Eger öyle bir eser mevcûd ise 

göndermeñizni rica iderim. Bedelini gönderirim. Soñ senerlerde Türk edebiyâtı 

                                                           
30 В оригинальном тексте письма название учебной литературы используется 

на русском языке. 
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husûsında yazdığıñız eserler var ise onlardan da birer nusha göndermeñiz 

mercûdır. 

 nqilâptan soñra yazdığım âsâr-ı meyânında31 eñ büyük eserim "Türk-Tatar 

dili ve edebiyatı tarihı" nam eserdir. Bu kitâp orta qıtada biñ eki yüz [1200] 

sahife olur. Maatteesüf, bugün bunı tab ittirmek mümkün olamıyor.  

Moskvayi pek özledim. 17 senesinden soñra Moskvayi görmedim. Münâsib 

fursat düşerse mutlaqqa giderim. Sizinle uzun böyle görüşmek ârzûsındayım. 

Şimdilik eliñizi sıqaraq, selâm ve ihtiramlarımı taqdîm eylerim, efendim.  

Hürmet ve müddetle. 

(imza) Hasan Sabri Ayvazov. 

Adresim: 

Симферополь 

Крым ЦИК. 

Сабри Айвазову. 

 

2 октября 1924 

Акъмесджит32. Къырым. 

 

Глубокоуважаемый господин Владимир Гордлевский! Вот уже скоро 

13 лет с того момента, как мы виделись в последний раз. За этот период 

мы прожили очень много исторических дней, месяцев, событий и проис-

шествий, оставивших (такой) глубокий след, что они, без сомнения, ко-

нечно же, отразились на моей личной жизни и состоянии здоровья. Воло-

сы и моя борода поседели, если выразиться поэтическим термином, при-

обрели серебряный цвет (покрылись серебром, поседело). Тело обессилело. 

Однако, несмотря на эти все изменения, я чувствую, что во мне до сих пор 

бьётся сильное, непоколебимое, несокрушимое, молодое, бодрое сердце. 

Вот то самое сердце, которое не отделяет меня от нововведений, от мо-

лодёжного движения, от новых литературных и научных течений, не свя-

зав меня с новыми литераторами и поэтами. 

Проживаемая нами большая социальная революция также внесла из-

менения в тюрко-татарскую жизнь, литературу, письменность, орфо-

графию и язык. Сегодня тюрко-татарское печать переживает период 

анархии. Каждый редактор использует свой особый язык, стиль, орфо-

графию. Кто-то развивает принятую латинскую графику, кто-то, якобы 

стремясь упростить тюрко-татарский язык, приводит арабские выра-

жения и слова в крайне нелепую, смешную форму… 

                                                           
31 Âsâr-ı meyânında – перс. изафетная конструкция: досл. «среди произведе-

ний, в числе трудов». 
32 Крымскотатарское название города Симферополь. 
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Интересно, как Вы смотрите на эту анархию? И какие мысли по по-

воду этого? Пожалуйста, если выскажете их, я был бы очень рад и при-

знателен.  

Несмотря на то, что я являюсь сторонником нововведений во многих 

сферах, в вопросах языка, диалекта и орфографии я консервативен. Я 

очень сильно противлюсь принявшим сегодня уродливые формы арабским, 

персидским словам, вошедшим когда-то в турецкий язык. Конечно, я 

смотрю положительно на реформирование нашего алфавита. По поводу 

этого, на протяжении 21 года я опубликовал очень много статей в тюр-

ко-татарской прессе. В этом году в «Енъи дунья»33 я опубликовал ряд 

(цикл) статей под названием «О реформе нашего языка и орфографии». 

Если вы не ознакомились с ней, пожалуйста сообщите, я представлю её. 

Если же знакомы – напишите свое мнение. 

Почему-то я убеждён, что однажды возникшее и распространяемое 

вокруг разного рода недоучившихся, полуграмотных писак течение «Исла-

хат» (реформ) исчезнет, не оставив после себя никакого следа.  

Интересно, прав ли я в этом убеждении? 

Один из наших более или менее известных редакторов в Крыму Осман 

Акчокраклы34 также примкнул к этому течению. Как вы воспринимаете 

алфавит, получивший название «новый тюркский алфавит» составленный 

азербайджанцами и состоящий из латинских, русских, грузинских букв. 

После того, как Крым посетил председатель Центрального Исполнитель-

ного Комитета Азербайджана, наш молодой профессор Бекир Чобан-заде, 

также принял этот алфавит. Что касается диалекта, орфографии, то я 

не разделяю мысли сегодняшних современных писателей, отвергаю их. 

Извините, кажется, утомил Вас, […перехожу]35: вот уже на протя-

жении нескольких лет я работаю ответственным секретарём-пере-

водчиком при Крымском центральном исполнительном комитете. В эти 

дни был приглашён преподавать в Крымский педагогический институт на 

восточный факультет. Я принял это приглашение. Скоро приступлю к 

занятиям. Если у вас есть лишний экземпляр книги Еглички36 или можно 

                                                           
33 Газета «Енъи дунья» – первая официальная тюркоязычная газета, вышедшая 

после Октябрьской революции в 1918 год в Москве. Через год редакция была переве-

дена в Симферополь. Первым редактором был – М. Субхи, позже М. Недим, 

Т. Бояджиев и др. Общественно-политическое крымскотатарское издание. С 1929 года 

продолжила своё существование под названием «Янъы дюнья» [14, с. 49, с. 148]. 
34 Акчокраклы Осман Нури (1878–1938) – видный крымскотатарский деятель, 

учёный, педагог, писатель [11, с. 27–31]. 
35 Неразборчиво; предположительное прочтение второго слова. 
36 Под упоминаемой в письме книгой имеется в виду учебное издание: Еглич-

ка Г. Практическое руководство для изучения турецкого языка, переведённое 
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его купить, пожалуйста, приобретите для меня один экземпляр и от-

правьте. Для того, чтобы давать уроки русским, у меня нет ни одного 

руководства. Если у Вас есть такой труд, прошу выслать. Стоимость я 

перешлю. Если есть написанные Вами в последнее время труды по тюрк-

ской литературе, также просьба выслать по одному экземпляру. 

Из произведений, написанных мною после революции, самым крупным 

произведением является «Тюрк-татар дили ве эдебияты тарихы» [«Ис-

тория тюрко-татарского языка и литературы»]. Эта книга в среднем 

составит 1200 страниц. К сожалению, сегодня издать её не представля-

ется возможным. 

Очень соскучился по Москве. После 17 года Москву не видел. Если вы-

падет такая возможность, обязательно поеду. Желаю подольше пооб-

щаться с Вами. А сейчас жму руку, передаю привет и уважение, господин. 

С уважением и до встречи. 

(подпись) Асан Сабри Айвазов 

 

Мой адрес: 

Симферополь, 

Крым ЦИК. 

Сабри Айвазову. 

 

 

Документ № 3 

 

Pek mühterem Gordlevskiy efendi! 

Geçen sene yazdığım mektüplara cevap olaraq Seyid  mer Turupçi 

arqadaşım vâsıtasıle bir kitabıñızı almıştım. Geç de olsa teşekküratımı taqdîm 

eylemeyi vecibeden add iderim. 

Sizi pek özledim. Baküde olacağı takarrür iden Türkoloji Kongresinde 

görüşiriz ümidinde idim, faqat maatteessüf, o da Şubat ahırlarına qadar, belki de 

[ayrılmayan]37 bir zamana qadar te’hir idildi.  

Her halde siziñle körüşmekten qat-ı ümîd etmiyorum. Umûmiyyetle sürûr 

ve kederler apansızdan oluyor. Nerden bilelim, belki pek yaqın bir zamanda hiç 

ma’mul idilmeyen bir yerde bağteten görüşüriz.  

Efendim! Talebelerimden Holberg yoldaş, ta’tîl mûnâsibetile Moskvaya 

gidiyor. Orada bazı ilmî ve tarihî müessiseleri ziyâret idecek. Mümkün olanı 

ondan esirgemeyecegiñizi bilirim. Bir de şâir elsine-yi şarqiyeden Türk dili 

                                                           

с немецкого языка на русский и опубликованное с приложением введения, подго-

товленного В. А. Гордлевским. М.: 1908. 
37 Предположительное прочтение данного слова. 
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tahsîli içün yeñi eserleriñiz var ise lütfen gönderilmesini rica iderim. Fîâtların 

bildirirseñiz hemen tediye eylerim. Şimdilik necib eliñizi kemâl-i ihtirâmle 

sıqarım, efendim. 

 

Hürmet ve selâmla 

(imza) Hasan Sabri Ayvazov  

29.12.25s. 

 

Многоуважаемый господин Гордлевский! 

В качестве ответа на написанные в прошлом году мной письма полу-

чил вашу книгу, высланную через моего друга Сейд-Умера Турупчи. Хотя и 

с опозданием, считаю долгом выразить свою признательность. 

Очень соскучился по Вам. Надеялся встретиться на Тюркологической 

конференции, которая должна была состояться в Баку. Однако, к сожа-

лению, конференция перенесена на конец февраля месяца, а возможно, и на 

неопределённый срок. Несмотря ни на что, не теряю надежды встре-

титься с Вами. Чаще всего, радость и горе приходят неожиданно. Как 

знать. Возможно, в ближайшее время, случайно увидимся совершенно в 

непредвиденном месте. 

Господин! В связи с каникулами, один из моих учеников товарищ Голь-

берг38 едет в Москву. Там он посетит некоторые научные и исторические 

центры. Я знаю, что Вы не откажете ему в возможной помощи. И ещё: 

если у Вас есть труды для изучения восточного и тюркского языков, по-

жалуйста, прошу их выслать. Если укажете их стоимость, я тотчас же 

оплачу. На этом с большим почтением пожимаю Вашу благородную руку, 

господин. 

 

С уважением и приветом 

(подпись) А.С. Айвазов 

29.12.25. 
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